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AYIIKEBHUY Anina
Tepminu Ta TUCKYpC 1HKIIIO3UBHOT OCBITH Y OPUTAaHCHKUX YHIBEPCHTETaX

€CHUIIEHKO Hanpis, /KOBTSIK Baaguciaas
CrnoBoTBipHI ahikcH TEPMiHIB KiOepOe3NeKr B CUCTEMI aHTIIIHCHhKOI MOBH
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ABTOpCBKa TEPMIHOJIOTIS y HIMEIIBKOMOBHOMY (hiI0cOCHKOMY TUCKYpCi

KOH/IPYK Beponika
JIIHrBOYHIBEPCOJIOT14HI 3aKOHOMIPHOCTI ()YHKI[IOHYBaHHS aHIJIINCHKUX 3a103UYEHb Y
CyuacHill iTaniiceKiil MOBI (Ha MaTepialli HOBUH)

KOPOJIb Autonina, KPABEILlb Okcana
KynbTypHO-TIHIBICTHYHI acCIEKTH Mepekiiaay Meradop y pexiami
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anrouorii "Den Krieg Ubersetzen"

JIEX Ouabra, IIOIIOBUY €Brenis
BuxopucTtanHs noakacTiB AJis 3alIpoBaKEHHS 1U(epeHIIIIOBaHOTO MIAX01Y B PO3BUTKY
KOMIIETEHTHOCTI CITyXaHHS Ha 3aHATTSIX HIMELbKOT MOBU SIK 1HO3€MHO{

IMETPEHKO Oxcana, KPUBAK Amnrejina
Oco06MBOCTI BUKOPHUCTAHHS (Pa3eoIOTYHUX OAUHUIIL Y aHTJIOMOBHHX TTICHSAX

NETPEHKO Oxcana, KYJAEJIBKO Ipuna
[Tpuiiomu nepeknamy Ha3B KiHOQUIEMIB
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